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BT 20 Li 2.0 S
BT 20 Li 2.0 A
BT 20 Li 4.0 S
BT 20 Li 4.0 A

IT  
Batteria  - MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

BG  
батерия  - УПЪТВАНЕ ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: преди да използвате машината прочетете внимателно настоящата книжка.

BS  
Baterija   - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAŽNJA: prije nego što koristite ovu mašinu, pažljivo pročitajte priručnik s uputama.

CS  
Akumulátor  - NÁVOD K POUŽITÍ
UPOZORNĚNÍ: před použitím stroje si pozorně přečtěte tento návod k použití.

DA  
Battery - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: læs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, før du tager denne maskine i brug.

DE  
Batterie  - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geräts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

EL  
Μπαταρία  - ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΠΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν χρησιμοποιησετε το μηχανημα, διαβαστε προσεκτικα το παρον εγχειριδιο.

EN  
Battery   - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

ES  
Batería - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCIÓN: antes de utilizar la máquina, leer atentamente el presente manual.

ET  
Aku  - KASUTUSJUHEND
TÄHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda tähelepanelikult antud kasutusjuhendit.

FI  
Akku  - KÄYTTÖOHJEET
VAROITUS: lue käyttöopas huolellisesti ennen koneen käyttöä.

FR  
Batterie  - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

HR  
Baterija  - PRIRUČNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pažljivo pročitajte ovaj priručnik.

HU  
Akkumulátor  - HASZNÁLATI UTASÍTÁS
FIGYELEM! a gép használata előtt olvassa el figyelmesen a jelen kézikönyvet.

LT  
  Akumuliatorius  - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DĖMESIO: prieš naudojant įrenginį, atidžiai perskaityti šį naudotojo vadovą.

LV  
Akumulators  - LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
UZMANĪBU: pirms aparāta lietošanai rūpīgi izlasiet doto instrukciju.

MK  
Батеријата  - УПАТСТВА ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: прочитајте го внимателно ова упатство пред да ја користите машината.

NL  
Accu  - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

NO  
Batteri  - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen nøye før du bruker maskinen.

PL  
Akumulator  - INSTRUKCJE OBSŁUGI
OSTRZEŻENIE: przed użyciem maszyny, należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję.

PT  
Bateria  - MANUAL DE INSTRUÇÕES
ATENÇÃO: antes de usar a máquina, leia atentamente o presente manual.

RO  
Baterie  - MANUAL DE INSTRUCŢIUNI
ATENŢIE: înainte de a utiliza maşina, citiţi cu atenţie manualul de faţă.

RU  
аккумулятор - РУKОВОДСТВО ПО ЭKСПЛУАТАЦИИ
ВНИМАНИЕ: прежде чем пользоваться оборудованием, внимательно прочтите зто 
руководство по зксплуатации.

SK  
Akumulátor  - NÁVOD NA POUŽITIE
UPOZORNENIE: pred použitím stroja si pozorne prečítajte tento návod.

SL  
Akumulator   - PRIROČNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priročnik z navodili.

SR  
Baterija  - PRIRUČNIK SA UPUTSTVIMA
PAŽNJA: pre korišćenja mašine pažljivo pročitati ovaj priručnik. 

SV  
Batteri   - BRUKSANVISNING
VARNING: läs igenom hela detta häfte innan du använder maskinen.

TR  
Pil - KULLANIM KILAVUZU
DİKKAT: makıneyı kullanmadan önce talımatlar ıçeren kilavuzu dıkkatle okuyun.
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[1] DA - TEKNISKE DATA
[2] Forsyningsspænding NOMINAL 
/ MAX
[3] Forsyningskapacitet
[4] Forsyningsenergi
[5] Celletype
[6] Spænding pr. celle
[7] Antal celler
[8] Opladningstid

[1] DE - TECHNISCHE DATEN
[2] Netzspannung NOMINAL / MAX.
[3] Stromversorgungskapazität
[4] Stromversorgung
[5] Art der Zellen
[6] Spannung pro Zelle
[7] Anzahl der Zellen
[8] Ladezeit

[1] EL - ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
[2] Τάση τροφοδοσίας 
ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΗ / ΜΕΓΙΣΤΗ
[3] Χωρητικότητα τροφοδοσίας
[4] Ενέργεια τροφοδοσίας
[5] Τύπος κυψελών
[6] Τάση ανά κυψέλη
[7] Αριθμός κυψελών
[8] Χρόνος φόρτισης

[1] EN - BATTERY TECHNICAL DATA
[2] Power supply voltage NOMINAL 
/ MAX
[3] Power supply capacity
[4] Power supply energy
[5] Type of cells
[6] Voltage per cell
[7] Cells number
[8] Charging time

[1] ES - DATOS TÉCNICOS
[2] Tensión de alimentación 
NOMINAL / MÁX
[3] Capacidad de alimentación
[4] Energía de alimentación
[5] Tipo de celdas
[6] Tensión por celda
[7] Número de celdas
[8] Tiempo de carga

[1] ET - TEHNILISED ANDMED
[2] NIMI- / MAX toitepinge
[3] Toitevõimsus
[4] Toiteenergia
[5] Elementide tüüp
[6] Pinge elemendi kohta
[7] Elementide arv
[8] Laadimisaeg

�1� DATI TECNICI BATTERIA BT 20 Li 2.0 S
BT 20 Li 2.0 A

BT 20 Li 4.0 S
BT 20 Li 4.0 A

�2� Tensione di alimentazione NOMINAL 
/ MAX V / d.c. 18 / 20 18 / 20

�3� Capacità di alimentazione Ah 2.0 4.0

�4� Energia di alimentazione Wh 36 72

�5� Tipo di celle 5INR19/66 5INR19/66-2

�6� Tensione per cella V 3.6 3.6

�7� Numero di celle 5 10

�8� Tempo di carica

CG 20 Li min 70 140

CGD 20 Li min 70 140

CG 20 Li B min 70 140

[1] BG - ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
[2] Захранващо напрежение
NOMINAL / MAX
[3] Капацитет на захранване
[4] Енергия на захранване
[5] Вид клетки
[6] Напрежение за клетка
[7] Брой клетки
[8] Време на зареждане

[1] BS - TEHNIČKI PODACI
[2] Napon napajanja NAZIVNI / MAKS.
[3] Kapacitet napajanja
[4] Energija napajanja
[5] Tip ćelija
[6] Napon po ćeliji
[7] Broj ćelija
[8] Vrijeme punjenja:

[1] CS - TECHNICKÉ PARAMETRY
[2] JMENOVITÉ / MAX. napájecí 
napětí
[3] Napájecí kapacita
[4] Napájecí energie
[5] Typ článků
[6] Napětí na článek
[7] Počet článků
[8] Doba nabíjení



[1] FI - TEKNISET TIEDOT
[2] NOMINAL / MAX syöttöjännite
[3] Syöttökyky
[4] Syöttöenergia
[5] Kennojen tyyppi
[6] Jännite kennoa kohti
[7] Kennojen määrä
[8] Latausaika

[1] FR - CARACTÉRISTIQUES 
TECHNIQUES
[2] Tension d’alimentation 
NOMINALE / MAX
[3] Capacité d’alimentation
[4] Énergie d’alimentation
[5] Type de cellules
[6] Tension par cellule
[7] Nombre de cellules
[8] Temps de charge

[1] HR - TEHNIČKI PODACI
[2] NAZIVNI/MAKS. napon 
napajanja
[3] Kapacitet napajanja
[4] Energija napajanja
[5] Tip ćelija
[6] Napon po ćeliji
[7] Broj ćelija
[8] Vrijeme punjenja

[1] HU - MŰSZAKI ADATOK
[2] NÉVLEGES / MAX. 
tápfeszültség
[3] Kapacitás
[4] Energia
[5] Cellák típusa
[6] Cellánkénti feszültség
[7] Cellák száma
[8] Töltési idő

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
[2] Maitinimo įtampa NOMINALI / 
MAKS.
[3] Maitinimo galia
[4] Maitinimo energija
[5] Kamerų tipas
[6] Kameros įtampa
[7] Kamerų skaičius
[8] Įkrovos trukmė

[1] LV - TEHNISKIE DATI
[2] Barošanas spriegums 
NOMINĀLS / MAKS.
[3] Barošanas avota kapacitāte
[4] Barošanas avota enerģija
[5] Elementu tips
[6] Viena elementa spriegums
[7] Elementu skaits
[8] Uzlādes laiks

[1] MK - ТЕХНИЧКИ ПОДАТОЦИ
[2] Напон NOMINAL / MAX
[3] Капацитет на напојување
[4] Енергија на напојување
[5] Вид на ќелии
[6] Напон на ќелија
[7] Број на ќелии
[8] Време на полнење

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS
[2] Voedingsspanning NOMINAL 
/ MAX
[3] Voedingscapaciteit
[4] Voedingsenergie
[5] Type cellen
[6] Spanning per cel
[7] Aantal cellen
[8] Laadtijd

[1] NO - TEKNISKE DATA
[2] NOMINELL / MAKS 
forsyningsspenning
[3] Matekapasitet
[4] Matestrøm
[5] Celletype
[6] Spenning pr. celle
[7] Antall celler
[8] Ladetid

[1] PL - DANE TECHNICZNE
[2] Napięcie zasilania NOMINALNE 
/ MAKSYMALNE
[3] Zdolność zasilania
[4] Energia zasilania
[5] Rodzaj ogniw
[6] Napięcie ogniwa
[7] Liczba ogniw
[8] Czas ładowania

[1] PT - DADOS TÉCNICOS
[2] Tensão de alimentação 
NOMINAL / MÁX
[3] Capacidade de alimentação
[4] Energia de alimentação
[5] Tipo de células
[6] Tensão por célula
[7] Número de células
[8] Tempo de carregamento

[1] RO - DATE TEHNICE
[2] Tensiune de alimentare 
NOMINALĂ / MAX
[3] Capacitate de alimentare
[4] Energie de alimentare
[5] Tip de celule
[6] Tensiune per celulă
[7] Număr de celule
[8] Timp de încărcare

[1] RU - ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
[2] Напряжение НОМИНАЛЬНОЕ 
/ МАКС.
[3] Емкость
[4] Энергия
[5] Тип элементов
[6] Напряжение одного элемента
[7] Число элементов
[8] Время заряда

[1] SK - TECHNICKÉ PARAMETRE
[2] MENOVITÉ / MAX. napájacie 
napätie
[3] Napájacia kapacita
[4] Napájacia energia
[5] Typ článkov
[6] Napätie na článok
[7] Počet článkov
[8] Doba nabíjania

[1] SL - TEHNIČNI PODATKI
[2] Napajalna napetost NAZIVNA 
/ MAX
[3] Napajalna zmogljivost
[4] Napajalna energija
[5] Tip celic
[6] Napetost ene celice
[7] Število celic
[8] Čas polnjenja

[1] SR - TEHNIČKI PODACI
[2] Napon napajanja NAZIVNI / 
MAKS.
[3] Kapacitet napajanja
[4] Energija napajanja
[5] Vrsta ćelije
[6] Napon po ćeliji
[7] Broj ćelija
[8] Vreme punjenja

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
[2] Matningsspänning NOMINAL
/ MAX
[3] Försörjningskapacitet
[4] Kraftförsörjning
[5] Typ av celler
[6] Spänning per cell
[7] Antal celler
[8] Laddningstid

[1] TR - TEKNİK VERİLER
[2] Besleme gerilimi NOMİNAL / 
MAKS
[3] Besleme kapasitesi
[4] Besleme enerjisi
[5] Hücre tipi
[6] Hücre başına gerilim
[7] Hücre sayısı
[8] Şarj süresi
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1. YLEISTÄ

 1.1 KÄYTTÖOPPAAN LUKEMINEN

HUOMAUTUS   tai TÄRKEÄÄ  tarkentaa tai antaa lisä-
tietoa jo aiemmin selitettyihin tietoihin. Niiden tarkoituksena 
on estää laitteen vaurioituminen tai vahinkojen syntyminen.

Merkki   korostaa vaaraa. Varoituksen noudattamat-
ta jättäminen voi aiheuttaa henkilövahinkoja tai kolman-
sille tahoille syntyviä vaaroja ja/tai vahinkoja.

Ruudulla korostetut kappaleet joiden reunoissa 
on harmaita pisteitä osoittavat valinnaiset 
ominaisuudet, joita ei ole kaikissa tässä 
käyttöoppaassa mainituissa malleissa. Tarkista jos 
ominaisuus esiintyy hankkimassasi mallissa.

2. TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSET

 Tätä laitetta saa käyttää yli 8-vuotiaat lapset ja fyy-
sisesti tai henkisesti rajoittuneet henkilöt tai henkilöt, 
joilla ei ole tämän laitteen käyttöön liittyvä kokemusta 
jos heidän toimintaansa valvotaan tai heitä opastetaan 
siten että he käyttävät laitetta turvallisesti ja ymmärtä-
vät sen käyttöön liittyvät vaarat. Lapset eivät saa leikkiä 
laitteella. Lapset eivät saa suorittaa säännöllistä puhdis-
tusta ja huoltoa ilman valvontaa.

 Säilytä nämä ohjeet! Tulipalo- tai sähköiskuvaaro-
jen vähentämiseksi on tärkeää noudattaa näitä ohjeita 
huolella. 

 2.1 AKKU

a) Käytä ainoastaan työvälineelle tarkoitettuja akkuja. Mui-
den akkujen käyttö saattaa aiheuttaa loukkaantumisia ja 
tulipalon. 

b) Varmista, että laite on sammutettu ennen akun laittamista. 
Akun asentaminen käynnissä olevaan sähkölaitteeseen 
saattaa aiheuttaa tulipaloja.

c) Irrota akkuyksikkö aina ennen laitteen puhdistusta, tarkas-
tusta tai siihen liittyviä huoltotoimenpiteitä.

d) Älä käytä akkua tai vahingoittunutta tai muutettua laitetta. 
Vahingoittuneet tai muutetut laitteet voivat toimia odotta-
mattomalla tavalla, jonka seurauksena voi olla tulipalon, 
räjähdyksen tai vammautumisen vaara. 

e) Huonokuntoinen akku saattaa aiheuttaa akkunesteen vuo-
tamisen.

 Akkuyksikön mahdollisten kemiallisten vuotojen 
seurauksena vapautuvat elektrolyytit ovat syövyttäviä 
ja myrkyllisiä. Akusta vuotanut neste saattaa aiheuttaa 
ihoärsytystä tai palovammoja. 
Toimi siten, että kemialliset aineet EIVÄT pääse koske-
tuksiin silmien ja ihon kanssa äläkä niele niitä minkään 
vuoksi. 
Jos akussa olevat kemialliset aineet pääsevät kosketuk-
siin silmien kanssa, huuhtele ne välittömästi puhtaalla 
vedellä vähintään 15 minuutin ajan. Käänny välittömästi 
lääkärin puoleen.
Jos ulkoinen sinetti rikkoutuu ja akussa olevat kemialli-
set aineet joutuvat kosketuksiin ihon kanssa: pese välit-
tömästi vedellä ja saippualla ja neutralisoi sitruuname-
hulla, etikalla tai muilla kevyillä hapoilla. 

f) Keskeytä akun käyttö jos omituisia hajuja esiintyy, se yli-
kuumenee tai vaihtaa väriä/muotoa ja se näyttää epäta-
valliselta.

 Jos akkuyksikössä esiintyy halkeamia tai se rik-
koutuu tai vahingoittuu, joko kemiallisten aineiden vuo-
dolla tai ilman, älä lataa äläkä käytä sitä. 
ÄLÄ YRITÄ KORJATA SITÄ! 
Onnettomuuksien, tulipalo-, räjähdys- ja sähköiskuvaa-
rojen ja ympäristövahinkojen välttämiseksi:
Peitä akun navat kestävällä tarranauhalla.
ÄLÄ yritä irrottaa tai vahingoittaa akkuyksikön osia.
ÄLÄ yritä avata akkuyksikköä.

VAROITUS!: LUE KÄYTTÖOPAS HUOLELLISESTI ENNEN 
TUOTTEEN KÄYTTÖÄ. Säilytä myöhempää tarvetta varten.FI
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Hävitä ja vaihda se uuteen akkuyksikköön. 

g) Pidä käyttämätön akku kaukana paperiliittimistä, kolikois-
ta, avaimista, nastoista, ruuveista ja muista pienistä me-
talliesineistä, jotka saattavat aiheuttaa oikosulun liittimissä. 
Akkuliittimissä tapahtuva oikosulku saattaa aiheuttaa pa-
lon tai tulipaloja.

h) Älä altista akkua hana- tai suolaiselle vedelle.
i) Älä altista akkuyksikköä tai työkalua liekille tai liialliselle 

lämpötilalle. Altistuminen tulelle tai yli 130 °C:n lämpötilalle 
voi aiheuttaa räjähdyksen. Säilytä aina normaali ympäris-
tön lämpötila. 

j) Akkuyksikön kennot voivat saada aikaan pieniä vuotoja jos 
niitä käytetään liikaa tai äärilämpötiloissa. 

k) Älä yritä saada oikosulkua akkuyksikön päätteisiin. Älä 
käännä akun negatiivisia ja positiivisia napoja päinvastoin. 
Älä yhdistä akun positiivista ja negatiivista napaa metalli-
siin esineisiin.

l) Akun kuljetuksen aikana huolehdi, että liittimet eivät pääse 
keskenään kosketuksiin äläkä käytä metallisäiliöitä kulje-
tukseen.

m) Älä pura akkua.
n) Älä iske, lyö äläkä nouse seisomaan akun päälle.
o) Älä suorita korjaustoimenpiteitä akussa. Korjaustoimenpi-

teet tulee suorittaa valmistajan tai erikoistuneen huoltokes-
kuksen toimesta.

 2.2 YMPÄRISTÖNSUOJELU JA HÄVITTÄMINEN

Seuraavat myrkylliset ja syövyttävät materiaalit löytyvät tässä 
laitteessa käytetyn akkuyksikön sisältä: litiumioni on myrkylli-
nen materiaali.

 Kaikki myrkylliset materiaalit tulee hävittää sopi-
valla tavalla ympäristön saastumisen ennaltaehkäise-
miseksi. 
Ennen vahingoittuneiden tai rikkoutuneiden litiumioni-
akkuyksiköiden hävittämistä, ota yhteys paikalliseen 
jätehuoltoyritykseen tai paikalliseen ympäristönsuoje-
luviranomaiseen mahdollisia tietoja ja erityisiä ohjeita 
varten. 
Vie akut sertifioituun kierrätys- ja/tai jätehuoltokeskuk-
seen litiumionimateriaalien käsittelyä varten.

• Älä hävitä akkuja kotitausjätteiden mukana.
• Älä pura akkua.
• Älä aseta akkuja paikkoihin, jotka voivat muuttua osaksi pai-

kallista kaatopaikkaa tai yhdyskuntajätettä.
• Vie ne valtuutettuun kierrätyskeskukseen.

Käyttöiän lopussa, hävitä akut kiinnittä-
mällä riittävästi huomiota ympäristöömme. 
Akku sisältää sekä sinulle että ympäristölle 
vaarallista materiaalia. Se on irrotettava ja hä-
vitettävä erillisessä paikassa, joka hyväksyy 
litiumioniakkuja.

Käytettyjen tuotteiden ja pakkausmateri-
aalien erillinen keräys sallii materiaalien 
kierrätyksen ja uusiokäytön. Kierrätettyjen 
materiaalien uudelleenkäyttö auttaa ennaltaeh-
käisemään ympäristön saastumista ja vähen-
tää raaka-aineiden käyttöä.

3. TURVAMERKINNÄT

Akussa näkyy erilaisia merkkejä.
Merkkien merkitys:

Ennen lataamista, lue
ohjeet.

Älä altista akkua auringonpaisteelle 
lämpötilan ollessa yli 45 °C.

Älä upota akkua veteen äläkä 
altista sitä kosteudelle.

Älä heitä akkuja tuleen. 
RÄJÄHDYSVAARA!

Käyttöiän lopussa, hävitä 
akut kiinnittämällä riittävästi 
huomiota ympäristöömme.

CE-vaatimustenmukaisuusmerkki

Ulostulon napaisuus

TÄRKEÄÄ  Huonokuntoiset tai lukukelvottomat tarrat on 
vaihdettava. Pyydä tilalle uudet tarrat valtuutetulta laitekohtai-
selta huoltokeskukselta.

4. AKUN LATAUKSEN TARKISTUS

Paina akun kapasiteetin osoituspainiketta (1). 
Valot (2) syttyvät palamaan akun kapasitee-
tin mukaan. Katso seuraava kaavio:

2 1

Valot Kapasiteetti

4 vihreää valoa Akun lataustaso on 75 % -100 %

3 vihreää valoa Akun lataustaso on 50 % – 75 %

2 vihreää valoa Akun lataustaso on 25 % – 50 %

1 vihreä valo Akun lataustaso on 1 % – 25 %

1 vilkkuva 
vihreä valo  

Akku on tyhjä ja vaatii välitöntä lataamista.
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HUOMAUTUS  Työskentelyn aikana akku on suo-
jattu sen tyhjentymiseltä kokonaan suojalaitteella, 
joka sammuttaa laitteen ja estää sen toiminnan.

5. AKUN LATAUS

Akku on ehdottomasti ladattava:
• Ennen ensimmäistä käyttökertaan sen hankinnan jälkeen 

(akkua ei lähetetä täyteen ladattuna);
• Ennen kuin laite otetaan pois käytöstä pitkäksi ajaksi (yli 30 

vuorokaudeksi) (kappale 7)
• Ennen ensimmäistä käynnistystä pitkän seisonnan jälkeen.

Näiden ohjeiden laiminlyöminen voi aiheuttaa vakavia vauri-
oita akun osille. Tyhjennyt akku on ladattava välittömästi uu-
delleen.

HUOMAUTUS  Akku voidaan ladata milloin tahansa, myös 
osittain, ilman vaaraa sen vaurioitumisesta.

HUOMAUTUS  Akku on varustettu suojuksella, joka estää 
latauksen, jos ympäristölämpötila ei ole välillä 0  - +40 °C.

6. PUHDISTUS

Tulipalon, sähköiskun tai sähköiskun vaaran vält-
tämiseksi älä pyyhi akkua märällä liinalla tai puhdistus-
aineilla.

7. VARASTOINTI

Jos akkua ei käytetä pitkään aikaan, irrota se laturista.

Jos akkua ei ladata pitkään aikaan, varastoi sitä aina aurin-
gonvalolta suojassa, viileässä ja kuivassa tilassa joissa ei 
esiinny kosteutta ja ympäristön lämpötilassa välillä 0~45 °C.

TÄRKEÄÄ   Jos akkua pidetään pitkään pois käytöstä, 
lataa se kahden kuukauden välein sen käyttöiän pidentämi-
seksi.

8. HUOLTO JA KORJAUS

Käyttöopas sisältää kaikki laitteen käyttöön ja käyttäjän suo-
rittamaan oikeaan perushuoltoon tarvittavat ohjeet. 
Kaikki säätö- ja huoltotoimenpiteet, joita ei ole kuvattu tässä 
käyttöoppaassa tulee suorittaa jälleenmyyjän tai jonkin muun 
huoltokeskuksen toimesta, joka tuntee laitteen ja jolla on al-
kuperäiset varaosat ja tuntemus sekä tarvittavat työkalut niin, 
että työ suoritetaan oikein ja säilytetään laitteen alkuperäinen 
turvallisuustaso.
Epäsopivissa paikoissa tai epäpätevien henkilöiden suo-
rittamat toimenpiteet saavat takuun ja valmistajan vastuun 
raukeamaan.
• Vain valtuutetut huoltokorjaamot suorittavat korjaus- ja huol-
totöitä takuun puitteissa.
• Alkuperäiset varaosat toimitetaan huoltokorjaamoiden ja 
valtuutettujen jälleenmyyjien toimista
• Ei-alkuperäisiä varaosia ja varusteita ei hyväksytä. Ei-alku-
peräisten varaosien ja varusteiden käyttö vaarantaa laitteen 
turvallisuutta ja vapauttaa valmistajan kaikesta velvollisuu-
desta tai vastuusta ja mitätöi kaiken tyyppisen takuun.

• On suositeltavaa jättää laite kerran vuodessa valtuutettuun 
huoltokeskukseen turvalaitteiden huoltoa, apua ja tarkastusta 
varten.

9. TAKUU

Takuuehdot on tarkoitettu yksinomaan kuluttajille, eli ei am-
mattikäyttäjille. 

Ta- kuu kattaa kaikki takuuajan aikana syntyvät materiaali- ja 
valmistusviat, jotka on varmistettu jälleenmyyjän tai erikoistu-
neen huoltokeskuksen toimesta.

Takuun soveltaminen rajoittuu viallisena pidetyn osan korjaa-
miseen tai vaihtamiseen.

• Liitteenä annettuun dokumentaatioon ei ole tutustuttu 
(Käyttöohjeet).

• Ammattikäyttö.
• Huolimattomuus, laiminlyönti.
• Ulkoinen syy (salamanisku, iskut, vieraiden esineiden pai-

kallaolo koneessa) tai onnettomuus.
• Käyttö ja asennus on suoritettu väärin tai niitä ei sallita val-

mistajan toimesta.
• Heikko- ja/tai väärä huolto
• Akun muuttaminen.
• Ei-alkuperäisten varaosien ja varusteiden käyttö.

Lisäksi tämä takuu ei kata:
• Määräaikaisia/ylimääräisiä huoltotoimenpiteitä (kuvattu 
käyttöoppaassa).
• Normaalia kulumista
• Akun ulkoista kulumista, joka johtuu sen käytöstä.

Käyttäjää suojaa omassa maassa voimassa olevat 
lait. Käyttäjän omassa maassa voimassa olevia oi-
keuksia ei millään tavoin rajoiteta tällä takuulla.
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